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EXPLANATORY NOTES 

Section I 

For clarification, "cemetery", "crypt", "fami
ly cemetery", "inspector", "mausoleum'', ''per
son responsible for a family cemetery" and 
"vault" have been defined. 

Section 2 

A cemetery company may be incorporated 
under the Business Corporations Act. 

Section 3 

(a) Approval must be obtained from the 
Minister rather than the medical health officer 
before a cemetery can be established, altered or 
extended. 

(b) If the Minister incurs any expense in 
connection "'ith a cemetery, the company or, in 
the case of a family cemetery, the person 
responsible for the cemetery must pay that ex
pense. 

Section 4 

The burial of the human remains of a person in 
a crypt is prohibited except where the burial con
forms to regulations made by the Lieutenant
Governor in Council. 

Section 5 

Discrepancies between the English and French 
version are removed. 

Section 6 

A family cemetery may be established by a per
son other than a company. 

Section 7 

Consequential amendment follo\\·ing from 
amendment under section 6. 

NOTES EXPLICA TIVES 

Article I 

Definition de «caveau», «Cimetiere», 
<<cimetiere de famille», «crypte», «in
specteur», «mausolee» et de «personne respon
sable d'un cimetifre de famille». 

Article 2 

Une compagnie de cimetiere peut Ctre con
stituee en corporation en vertu de la Loi sur Jes 
corporations commerciales. 

Article 3 

a) La creation , la modification ou l'agran
dissement d'un cimetiere necessite !'approba
tion prealable du Ministre au lieu de celle d'un 
medecin-hygieniste. 

b) Une compagnie de cimetiere ou, dans 
le cas d'un cimetiere de famille, la personne 
responsable du cimetiere doit regler toute 
ctepense relative au cimetiere engagee par le 
Ministre. 

Article 4 

Lyinhumation des restes humains d'une per
sonne dans une crypte n 'est autorisee que si elle est 
conforme aux reglements etablis par le 
lieutenant-gouverneur en conseil. 

Article 5 

Harmonisation des versions fran.;aise el 
anglaise. 

Article 6 

Une personne autre qu'une compagnie peut 
creer un cimetiere de famille. 

Article 7 

Modification consecutive a celle effectuee en 
vertu de !'article 6. 



Section 8 

Consequential amendment following from the 
enactment of the Vital Statistics Act. 

Section 9 

The Minister may appoint inspectors who are 
vested with rights of entry and access to 
documents required to be maintained under the 
Cemetery Companies Act. The Act prohibits 
a person from obstructing or hindering an inspec
tor in the carrying out of his duties. 

Section 10 

The regulation-making authority of the 
Lieutenant-Governor in Council under the 
Cemetery Companies Act is specified. 

Section 11 

Coming into force section. 

Article 8 

Modification consecutive a !'adoption de la 
Loi sur Jes statistiques de J'etat civil. 

Article 9 

Le Ministre peut nommer des inspecteurs in
vestis du droit d'entree et du droit d'accCs aux 
documents dont la Loi sur Jes compagnies de 
cimetiere exige la tenue. La Loi interdit egale
ment a quiconque de gCner ou d'entraver un 
inspecteur dans l'exercice de ses fonctions. 

Article IO 

Modification precisant Jes pouvoirs reglemen
taires du lieutenant-gouverneur en conseil en vertu 
de la Loi sur Jes compagnies de cimetiere. 

Article 11 

Entrfe en vigueur. 



An Act to Amend the 
Cemetery Companies Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 Section 1 of the Cemetery Companies Act, 
chapter C-1 of the Revised Statutes, 1973, is 
repealed and the following substituted therefor: 

1 In this Act 

"cemetery" means land that is set apart for the 
burial of human remains; 

"columbarium" means any structure used for 
the storage of the ashes of human remains; 

"crematorium" means a building fitted with the 
proper appliances for the cremation of human re
mains; 

"crypt" means an underground chamber 
located under the main floor of a church or other 
building; 

"family cemetery" means a cemetery used for 
the burial of the remains of persons related by 
blood, marriage or adoption to the person respon
sible for the cemetery; 

Loi modifiant la 
Loi sur les compagnies de cimetiere 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
dCcrete: 

1 L 'article 1 de la Loi sur /es compagnies de 
cimetiere, chapitre C-1 <ks Lois rivisees de 1973, 
est abroge et remplace par ce qui suit: 

1 Dans la presente loi 

«caveau» designe une construction frigCe totale
ment ou partiellement au-dessus du niveau du sol 
et utilisfe pour le dCp6t provisoire de restes hu
mains jusqu'il leur inhumation ou toute autre 
disposition legale; 

«cimetiere» ctesigne un terrain qui est reserve 
pour l'inhumation de restes humains; 

«cimetiere de famille>> ctesigne un cimetiere 
servant a l'inhumation des restes des personnes 
unies par !es liens du sang, du mariage ou de 
!'adoption a la personne responsable du 
cimetiere; 

«columbarium» designe toute construction 
utilisee pour le depot des cendres de restes hu
mains; 



''inspector" means an inspector appointed 
under section .+0.1; 

"mausoleum" means a structure \I.holly or par
tially above ground used for the burial of human 
remains, but does not include a \ault; 

"~inister" means the ~inister of Health; 

"person responsible for a family cemetery" 
means the owner of the land that is a family 
cemetery; 

"vault" means a structure \\'holly or partially 
above ground used for the temporary storage of 
human remains pending burial or other lawful 
disposition. 

2 Section l of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor: 

2 Every company hereafter organized for the 
purpose of establishing or of acquiring and 
holding a public cemetery shall be incorporated 
under the Companies Act or the Business 
Corporations Act, and shall be subject to the 
provisions thereof in so far as the same are not in
consistent \•.;ith this Act. 

3 Section 5 of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor: 

5(1) Unless 

(a) the :\1inister, 

(b) the council of a municipality or \\'here 
the place i' outside a municipality, the Minister 
of ~unicipal Affairs, and 

(c) the Lieutenant-Governor in C~ouncil 

approve, no pe"on shall establish, alter or extend 
a cemetery, either public or private. 
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«crematorium» designe un edifice disposant des 
appareils necessaires a la cren1ation de restes hu
ma1ns: 

«crypten designe une chan1bre souterraine situee 
SOUS le niveau principal d'une egJise OU de tout 
autre edifice; 

«inspecteur» designe un inspecteur nomme en 
vertu de !'article 40.l; 

«mausolee» dfsigne une construction erigee 
totalement ou partiellement au-dessus du niveau 
du sol et utilisee pour l'inhumation des restes hu
mains, a I' exclusion d'un caveau; 

« Ministre» designe le ministre de la Sante; 

«personne responsable d 'un cimetil!:re de 
famille» designe le proprittaire du terrain qui con
stitue un cimetil!:re de famille. 

2 L 'article l de cette loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

2 Toute compagnie ci-apres mise sur pied dans 
le but de creer OU d'acquerir et de dftenir Un 
cimetil!:re public doit etre constituee en cor
po .. ation en application de Ia Loi sur Jes com
pagn1es ou de la Loi sur Jes corporations com
merciales et est soumise a leurs dispositions 
dans la mesure oll ces dispositions sont com
patibles avec celles de la presente loi. 

3 L 'article 5 de cette /oi est abroge et remplacli 
par ce qui suit: 

5(1) Nu! ne peut, sans !'approbation 

a) du Ministre, 

b) du conseil d'une municipalite ou, lorsque 
le lieu choisi est en dehors d'une municipalite, 
du ministre des Affaires municipales, et 

c) du lieutenant-gouverneur en conseil, 

creer, modifier ou agrandir un cimetiere public 
ou prive. 



5(2) If the Minister incurs any expense in connec
tion with a cemetery, the company or, in the case 
of a family cemetery, the person responsible for 
the cemetery shall pay that expense. 

4 Subsection 13(1) of the said Act is repealed and 
the following substituted therefor: 

13(1) No person shall bury human remains 

(a) in a vault, crypt or otherwise under a 
church or other building, or 

(b) within five metres of the outer wall of a 
church or other building, 

except in accordance with such regulations as may 
be made by the Lieutenant-Governor in Council. 

5 Paragraph 30(/)(e) of the French version of the 
said Act is amended by striking out the words 
••sciemment ou" where they appear therein and 
substituting therefor the words "sciemment et". 

6 The said Act is further amended by adding im
mediately after section 31 the following section: 

31.1 Notwithstanding section 
cemetery may be established by 
than a company. 

31, a family 
a person other 

7 Subsection 31(1) of the said Act is repealed and 
the following substituted therefor: 

32(2) The person responsible for a family 
cemetery is not required to furnish free graves 
under section 16. 

8 Section 35 of the said Act is repealed and the 
following substituted therefor: 

35 No person shall cremate a body until a permit 
in the prescribed form has been issued by the 
Registrar General in accordance with section 30 of 
the Vital Statistics Act or, where the death has 
occured else\.\'here than in the Province, until a 
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5(2) Une compagnie de cimetiere ou, dans le 
cas d'un cimetifre de famille, la personne 
responsable du cimetiere doit regler toute 
depense relative au cimetiere engagee par le 
Ministre. 

4 Le paragraphe 13(1) de cette loi est abrogi et 
remplace par ce qui suit: 

13(1) Nul ne peut inhumer des restes humains 

a) dans un caveau, une crypte ou autrement 
SOUS une eglise OU UO autre edifice, OU 

b) a moins de cinq metres du mur 
exterieur d'une eglise OU d'un autre edifice, 

a moins que ce ne soit en conformite des 
reglements que le lieutenant-gouvemeur en con
seil peut etablir. 

5 L 'alinea 30(/)e) de la version franfaise de 
cette loi est modlfre par la suppression des mots 
«sciemment OU» et leur remp/acement par Jes 
mots «sciemment et». 

6 Cette /oi est de plus modlfree par l'adjonction 
apres /'article 31 de /'article suivant: 

31.l Par derogation a !'article 
cimetiere de famille peut etre cree par 
sonne autre qu'une compagnie. 

31, un 
une per-

7 Le paragraphe 31(1) de cette /oi est abroge et 
remplaci par ce qui suit: 

32(2) La personne respomable d'un cimetiere 
de famille n'est pas tenue de fournir gratuitement 
des tombes en application de !'article 16. 

8 L 'article 35 de cette loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

35 Nul ne peut incmerer un corps avant que le 
registraire general n 'ait ctelivre un permis en la 
forme prescrite conformement a !'article 30 de 
la Loi sur Jes statistiques de l'etat ci>·i/ ou, lor
sque le deces est survenu en dehors de la pro-



like permit for cremation has been issued by a 
competent authority of the province "herein the 
death occurred. 

9 The said A ct is amended by adding immediate
ly after section 40 thereof the following section: 

40.1(1) The Minister may appoint such number 
of persons as he considers necessary as inspectors 
for the purposes of this Act and the regulations. 

40.1(2) An inspector may at any reasonable time 
enter a cemetery, columbarium, crematorium, 
crypt, mausoleum or vault and offices of a com
pany to make an inspection to determine whether 
the provisions of this Act and the regulations are 
being complied with. 

40.1(3) Upon an inspection under this section, 
the directors, officers, employees and agents of 
the company or, in the case of a family cemetery, 
the person responsible for the cemetery shall make 
available to the inspector all books, accounts, 
records and plans required to be maintained in ac
cordance with the Act or the regulations. 

40.1(4) No person shall obstruct or hinder an in
spector in the carrying out of his duties or the ex
ercising of his powers under this Act or the regula
tions. 

10 Section 41 of the said Act is amended 

(a) by repealing subsection (1) thereof and 
substituting therefor the following: 

41(1) The Lieutenant-Governor in Council may 
make regulations 

(a) respecting standards of sanitation and 
security in relation to graves, columbaria, 
crematoria, crypts, mausolea and vaults; 

(b) respecting the establishment, alteration 
or extension of a cemetery, columbarium, 
crematorium, crypt, mausoleum or vault; 
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vince, avant qu'une autorite competente de la pro
vince dans laquelle ii est survenu n'ait delivre un 
permis semblable d'incineration. 

9 Celle loi est modifiee par /'adjonction apres 
/'artick 40 de /"article suivant: 

40.1(1) Le Ministre peut nommer le nombre 
d'inspecteurs qu'il considere necessaire aux fins 
de la presente loi et des reglements. 

40.1(2) Un inspecteur peut a toute heure 
raisonnable penetrer dans un caveau, un 
cimetiere, un columbarium, un crematorium, 
une crypte ou un mausolee et dans les bureaux 
d'une compagnie pour y effectuer une inspection 
afin de s'assurer de la bonne execution des disposi
tions de la presente Joi et des reglements. 

40.1(3) Au cours de !'inspection effectuee en ver
tu du present article, Jes administrateurs, 
dirigeants, employes et agents de la compagnie ou, 
dans le cas d'un cimetiere de famille, la per
sonne responsable du cimetifre doivent mettre 
a la disposition de l'inspecteur taus !es livres, 
comptes, registres et plans dont la presente loi ou 
les reglements exigent la tenue. 

40.1(4) Nul ne doit gener ou entraver un in
specteur dans l'exercice des fonctions et pouvoirs 
que Jui conffrent la presente loi ou Jes 
reglements. 

10 L 'article 41 de cette loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (I) et son 
remplacement par ce qui suit: 

41(1) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut 
etablir des reglements 

a) concernant Jes normes de 5alubrite et de 
securite relatives aux caveaux, colombariums, 
crematoriums, cryptes, mausolees et tombes; 

b) concernant la creation, la modification 
ou l'agrandissement d'un caveau, d'un 
cimetifre, d'un colombarium, d'un 
crematorium, d'une crypte ou d'un mausolee; 



(c) requiring a company or a person respon
sible for a family cemetery to furnish to the 
Minister information, plans, accounts, books 
and records; 

(d) respecting the construction, organiza
tion, location, maintenance or repair of 
cemeteries, columbaria, crematoria, crypts, 
mausolea and vaults; 

(e) respecting the information, plans, ac
counts, books and records to be maintained by 
companies or persons responsible for a family 
cemetery; 

(f) respecting the management and opera
tion of a cemetery, columbarium, 
crematorium, crypt, mausoleum or vault; 

(g) respecting the duties of an inspector; 

(h) respecting the burial or other disposal of 
human remains in a cemetery; 

(i) respecting the removal of human re
mains from a cemetery and the reburial of those 
human remains; 

(j) providing for the establishment and 
maintenance of a register of burials by the 
Minister; and 

(k) prescribing fees for services provided 
under this Act. 

(b) by repealing paragraph (l)(a) thereof and 
substituting therefor the following: 

(a) any regulation made under subsection 
( 1 ), 

(c) by repealing paragraph (l)(c) thereof and 
substituting therefor the following: 

(c) the provisions of section 35, 36, 37, 40 
or 40.1, 
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c) exigeant de toute compagnie ou de toute 
personne responsable d' un cimetiere de 
famille la fourniture au Ministre de 
renseignements, plans, comptes, livres et 
registres; 

d) concernant la construction, !'organisa
tion, !'emplacement, l'entretien OU la repara
tion des caveaux, cimetieres, columbariums, 
crematoriums, cryptes et mausolees; 

e) concernant les renseignements, plans, 
comptes, livres et registres que doivent tenir les 
compagnies ou les personnes responsables de 
cimetieres de famille; 

I) concernant la gestion et I' exploitation 
d'un caveau, cimetifre, columbarium, 
crematorium ou mausolee ou d'une crypte; 

g) concernant les fonctions des inspecteurs; 

h) concemant l'inhumation ou toute autre 
disposition des restes humains dans un 
cimetifre; 

iJ concernant !'exhumation de restes hu
mains d'un cimetiere et leur reinhumation; 

j) prevoyant l'etablissement et la tenue pat 
le Ministre d'un registre des inhumations; et 

k) prescrivant tous droits payables au titre 
des services fournis en application de la presente 
loi. 

b) par /'abrogation de !'alinea (l)a) et son 
remplacement par ce qui suit: 

a) aux reglements etablis en application 
du paragraphe (I), 

c) par /'abrogation de /'alinea (l)c) et son 
remplacement par ce qui suit: 

c) aux dispositions de l'anicle 35, 36, 37, 40 
OU 40.1. 



II This Act or any provision thereof comes into 
force on a day to be fu:ed by proclamation. 
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II La presente loi ou l'une que/conque de ses 
dispositions entre en vigueur a la date ]zxie par 
proclamation. 




